
Translation Researches in the Arabic Language and Literature  
ISSN: 2980-7735  e-ISSN: 2538-2608 
Vol. 16, Issue 34, Spring & Summer 2026 
https://rctall.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/rctall.2026.94800.1864 
 Original Research 

 

 

 

Criticism and Evaluation of the Persian Translation of the Short-Story 
Collection Sayyi’ al-Sumʿa from the Perspective of the Discursive-

Functional and Stylistic-Pragmatic Levels of Garcés’s Model 

Ali Afzali*   
Corresponding Author, Department of Arabic Language and Literature, 
Faculty of Literature and Humanities, University of Tehran, Tehran. Iran; 
ali.afzali@ut.ac.ir 

 

 

Hosein Jawkar   
Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Literature and 
Humanities, University of Tehran, Tehran. Iran; hossein.jowkar@ut.ac.ir 

Abstract  

One of the branches of translation criticism is translation evaluation, which aims to determine the 
quality level of a translation. Among the models proposed for translation evaluation and criticism is 
Garcés’s model. This model is based on the principle of equivalence between the source and target 
texts and examines translation at four levels: lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-
functional, and stylistic-pragmatic. Each level encompasses a set of related components, and the 
adequacy and acceptability of a translation depend on its positive and negative features. The present 
study aims to examine and critique the Persian translation by Shamsabadi and Afzali of the short-
story collection Sayyi’ al-Sumʿa [The House of Ill Repute] based on the discursive-functional and 
stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model, using a mixed-method content analysis (quantitative-
qualitative) approach and with the aim of evaluating translation quality. To this end, the discursive-
functional and stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model are explained, and the application of the 
components of these levels is illustrated through examples extracted from the translation. The findings 
show that the translators’ rendition can be critically evaluated in terms of the components of the 
discursive-functional and stylistic-pragmatic levels of Garcés’s model. Based on the three domains of 
addition, omission, and preservation, the translation has a higher frequency in the domain of addition 
and adopts a target-oriented approach. Moreover, because its negative features outnumber its positive 
features, the translation is relatively weak at the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels, 
does not possess the required degree of adequacy and acceptability, and needs revision. The translators 
have made greater use of alteration of the internal structure of the source text, modifications resulting 
from socio-cultural differences, translator errors, and the preservation of proper nouns through their 
source-text equivalents than of the other components. 
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Introduction 

Garcés’s model is one of the significant models of translation evaluation, grounded in the 
principle of equivalence between the source and target texts. It examines translation at four 
levels: lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic, each 
of which encompasses its own set of related components. Owing to its comprehensiveness, the 
model can serve as an effective framework for assessing the quality of translations as well as 
their degrees of acceptability and adequacy. 

Among the works whose translation has received relatively little attention through the 
application of Garcés’s model is the Persian translation of the short-story collection Sayyi’ al-
Sumʿa [The House of Ill Repute] by the renowned Egyptian author Naguib Mahfouz. The 
collection comprises eighteen short stories and has been translated into Persian by Hossein 
Shamsabadi and Fereshteh Afzali. The present study employs Garcés’s model to evaluate the 
quality of the Persian translation of Sayyi’ al-Sumʿa. 

The present study seeks to answer the following research questions: 

1. Which components of Garcés’s model are more prominently reflected in the evaluation 
of the translation of Sayyi’ al-Sumʿa? 

2. According to Garcés’s model, how do the translators’ renditions of Sayyi’ al-Sumʿa fare 
in terms of adequacy and acceptability? 

Literature Review 

1. Salehi (2015) examined the quality of Naguib Mahfouz’s use of narrative elements, such 
as plot, characterization, and narrative style, in the collection Sayyi’ al-Sumʿa, as well 
as the extent of his success in this regard. 

2. Afzali and Asadollahi (2019) focused on Garcés’s approach and conducted a case study 
of Saleh al-Jafari’s Arabic translation of Khayyam’s Rubaiyat (quatrains), analyzing the 
application of this model to translated literary works in verse. 

3. Bashiri and Hadavi Khalilabad (2020) evaluated all sections of the novel’s translation 
across all four levels of Garcés’s model and examined its positive and negative features 
according to Garcés’s theory. 

4. Rashidi and Farzaneh (2013) examined the two Persian translations of Don Quixote on 
the basis of the levels proposed by Garcés and identified their positive and negative 
aspects. 

5. Ahmadi and Ghanbari (2020) applied the relevant levels of Garcés’s model to the 
critique of the Persian translation of the story ‘Nahr al-Dhahab’ and determined the 
highest and lowest frequencies of the features of the translation across those levels. 

6. Niazi et al. (2020) addressed the efficiency and inefficiency of the components of 
Garcés’s model in the translation of the Holy Quran and identified the positive and 
negative features of the model in the criticism of Quranic translations. 
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7. Farzaneh (2008) introduced Garcés’s model through examples from several Persian 
translations of the English novel The Prince and the Pauper by Mark Twain and 
examined the positive and negative aspects of each translation. 

8. Mokhtari Ardakani (1997) introduced Garcés’s model, with examples drawn from 
English, as a framework for evaluating literary translations. 

9. Sayadani et al. (2017) evaluated Kazem Al-Yasin’s translation of the novel Qalb al-
Layl by the renowned Arab author Naguib Mahfouz on the basis of Garcés’s four levels: 
lexico-semantic, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic. 

Methodology 

In the present study, the Persian translation of the short-story collection Sayyi’ al-Sumʿa has 
been critiqued and evaluated based on the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels 
of Garcés’s model, using a mixed-method (quantitative-qualitative) content analysis and Excel 
software. By identifying the positive and negative features of the translation, the study measures 
its degrees of adequacy and acceptability. 

To examine the semantic, grammatical, discursive, stylistic, and other features of the translation 
of Sayyi’ al-Sumʿa, samples from Shamsabadi and Afzali’s translation were categorized 
according to the subcategories of the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels of 
Garcés’s model. This categorization makes it possible to identify, through these subcategories, 
the addition, omission, and preservation of information from the source text in the target text, 
as well as the positive and negative features of the translation and, ultimately, its overall quality. 
The results are presented within this framework through tables and figures/charts. 

Findings 

The quantitative and qualitative analysis of Shamsabadi and Afzali’s translation revealed that, 
among the three primary domains of addition, omission, and preservation, the domain of 
addition had the highest frequency, indicating a predominantly target-oriented approach. The 
most frequently employed components across the discursive-functional and stylistic-pragmatic 
levels were as follows: 

1. Alteration of the internal structure of the source text; 

2. Modifications resulting from socio-cultural differences; 

3. Preservation of proper nouns through their source-text equivalents, accompanied by 
explanatory footnotes; and 

4. Translator errors. 

Overall, the quantitative distribution indicated a marked predominance of negative features 
over positive features across the analyzed corpus. 
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Conclusion 

According to Garcés’s evaluation framework, the adequacy and acceptability of a translation 
depend on the balance between its positive and negative features. Given that negative features 
significantly outnumber positive features in this translation, the Persian translation of Sayyi’ al-
Sumʿa is relatively weak at both the discursive-functional and stylistic-pragmatic levels. 
Consequently, it does not attain the required degree of adequacy and acceptability and needs 
revision. In particular, the translation faces difficulties in preserving the discourse-related 
nuances of the source text and in achieving the necessary degree of acceptability in the target 
language. 
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 چکیده 

هاي نقد ترجمه، ارزیابی ترجمه به منظور تشخیص سطح کیفی آن است؛ از جمله الگوهاي ارائه شده در این نوع یکی از شاخه 
را در چهار سطح   ترجمهو    این الگو براساس اصل برابري میان متن مبدأ و مقصد استوار است ارزیابی و نقد، الگوي گارسس است.  

هاي دهد، که هر سطح داراي مؤلفه مورد بررسی قرار می   عملی -کارکردي و سبکی -، گفتمانی واژه ساختی- لغوي، نحوي- معنایی
با   پژوهش حاضر در نظر دارد   .دارد   آن   منفی   مثبت و   هاي ویژگی   به   بستگی   ترجمه،   هر   مقبولیت   و   کفایت   مرتبط به خود است. و 

 مجموعه داستان آبادي و افضلی از  شمس   ۀ ترجم   و با هدف ارزیابی کیفیت ترجمه،  ، کیفی)   – تحلیل محتواي آمیخته (کمی  روش  
 این براي   .گارسس مورد بررسی و نقد قرار دهد  الگوي  یِعمل - یو سبک  ي کارکرد -ی را بر مبناي سطوح گفتمان   السمعۀ» بیت سیِّئ « 

 بر  هاي این سطوح مؤلفه   کاربردِ  سپس   و   شدهی توضیح داده  عمل-ی و سبک  ي کارکرد-ی گفتمان در سطوح    گارسس   الگوي   منظور 
-یسطوح گفتمان هاي دهد که ترجمۀ مترجمان از منظر مؤلفه نتایج پژوهش نشان می   .شده است  ذکر   ترجمه،   از  مستخرج   هاي مثال 

، قابل نقد و ارزیابی است. براساس سه حوزة افزایش، مانش و کاهش، ترجمۀ مترجمان در مدل گارسس   یِعمل -ی و سبک   ي کارکرد
داشته  دارد و رویکردي مقصدگرا  بیشتري  بسامد  افزایش  ترجمه حوزة  و   از   پرشمارتر   که   منفی   هاي ویژگی   داشتن   دلیل  به  اند. 

 برخوردار  مقبولیتِ لازم   و   ی نسبتاً ضعیف است و از کفایت عمل-ی و سبک  ي کارکرد - یسطوح گفتمان   است در  مثبت   هاي ویژگی 
فرهنگی، اشتباه - از تغییر ساختار درونی متن مبدأ، تغییر به علت اختلافات اجتماعی  ان مترجم  و  .بازنگري است نیست و نیازمند  

 .  اند برده بهره  ها مترجم و حفظ اعلام با معادل متن مبدأ بیش از بقیۀ مؤلفه 

 آبادي و افضلی.، ترجمۀ شمس بیت سیئ السمعۀ ارزیابی ترجمه، نظریۀ گارسس،    ها: کلیدواژه 

 
السمعۀ»   ئیس   ت یمجموعه داستان «ب  یترجمۀ فارس  ینقد و بررس  ).1405(  .نیحس،  جوکارو    علی ،  ی افضل :  استناد به این مقاله

  16،  هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیدوفصلنامۀ پژوهش .گارسس يالگو   یِ عمل-ی و سبک  ي کارکرد-یاز منظر سطوح گفتمان
)34( ،297-270. 10.22054/rctall.2026.94800.1864https://doi.org/ 
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 مقدمه

یکی از مباحثی که    ترجمه، منجر به پیدایش مباحث متعددي در این حوزه گردیده است.رویکردهاي مختلف به بحث  

در تحلیل  ترجمه است؛ اینکه    نقد و ارزیابیعملی دارد، بحث    ةمستقیمی با حوز  ۀنظري مطرح بوده و رابط  ةدر حوز

تواند گویاي کفایت و مقبولیت یا  و ارزیابی نقاط مثبت و منفی یک ترجمه، استفاده از کدام الگوهاي نقدِ ترجمه، می

ارزیابی    و  زمینۀ کیفیت سنجی  در  ترجمه  پردازاننظریه  سوي  از  مختلفی  نظریات  تاکنون  عدم آن دو در ترجمه باشد.

ترین مسائل مرتبط با نظریه و عمل ترجمه، تعریف نظریۀ ترجمه و تبیین نسبت  ها ارائه شده است. یکی از مهمترجمه

ترجمه است. برخی از نظریات ترجمه، متن مبدأ را در اولویت قرار داده و به اصطلاح نویسنده محورند، و آن با عمل 

ها را معیاري  توان آنشوند، اما در هر صورت میبرخی دیگر به متن مقصد توجه داشته و مخاطب محور محسوب می

 هاي انجام شده، در نظر گرفت.  براي نقد و ارزیابی ترجمه

ها با هم تداخل دارند و  مجموعههاي مرتبط به خود است که گاهی این زیرها و ویژگیمجموعههر نظریه داراي زیر

 ).272: 1399آباد، خلیلهاي نظریات دیگر مشترك هستند (بشیري و هادويمجموعهگاهی هم با زیر

  ترجمه و    براساس اصل برابري میان متن مبدأ و مقصد استوار استترین نظریاتی است که  نظریۀ گارسس، یکی از مهم

دهد که  مورد بررسی قرار می عملی-کارکردي و سبکی- ، گفتمانیساختیواژه-لغوي، نحوي-را در چهار سطح معنایی

تواند الگویی کارآمد جهت ارزیابی سطح  بودن آن، می  هاي مرتبط به خود است، و به دلیل جامعهر سطح داراي مؤلفه

 ها باشد.ها و میزان مقبولیت و کفایت آنکیفی ترجمه

» اثر  السمعۀسیئ  بیت  از جمله آثاري که ارزیابی آن براساس نظریۀ گارسس مغفول مانده، ترجمۀ مجموعه داستان «

توسط حسین    مجموعه داستانباشد. این  محفوظ است که شامل هجده داستان کوتاه مینویسندة بنام مصري نجیب  

ترجمه شده است. نظریهشمس بدنام  ارزیابیِ  آبادي و فرشته افضلی تحت عنوان خانه  براي  این پژوهش  اي که در 

شود، نظریۀ گارسس است، این نظریه کیفیت ترجمه را مورد بررسی قرار  گرفته می» به کارالسمعۀسیئ  بیت  ترجمۀ «

 دهد.     می

 بیان مسأله .1

شود  ترجمه فعالیتی است که از طریق آن، یک متن از یک زبان یعنی زبان مبدأ به زبان دیگر یعنی زبان مقصد منتقل می

نتیج براي    ۀو در  نگاشته شده است،  زبان و فرهنگی دیگر  به محتواي یک متن که در  امکان دستیابی  فعالیت،  این 

شود  پس از تعریف ترجمه، این مسأله مطرح می  ).53:  1398شود (حقانی،  مخاطبان در زبان و فرهنگی دیگر فراهم می

که این توازن یا برابري باید   الگوي مناسبیآن    وکه موازنه بین متن مبدأ و متن مقصد در چه سطحی باید برقرار شود،  

ترجم در ابتدا  ممکن است و مبازسازي کامل متن در زبان مقصد غیر  شود کدام است؟!  ارزیابیآن    هاي براساس مؤلفه
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ها را در کنار همدیگر قرار دهد که  اي این معادل هاي مناسب بیابد و سپس به گونهمعادل باید براي عناصر زبان مبدأ،  

متفاوت رعایت شود. و اینجاست که   بین دو زبان در ساختارهاي  تعادل  و توازن و  باشد  قابل فهم  در زبان مقصد 

  الگوهاي ارزیابی  شود.متن مبدأ مشخص می  ۀاز متن مقصد براي ترجم  مفاهیم مناسباهمیت کار مترجم در انتخاب  

تا چه حد به  سازد که مترجم در جریان ترجمه باشد که مشخص میترجمه می  ةترجمه یکی از مباحث نظري در حوز

میزان  . این نوشتار بر آن است تا  شودزبان مبدأ یا مقصد پایبند بوده است و این که ترجمه تا چه حد مقبول واقع می

یِ  عمل- یو سبک  يکارکرد-یسطوح گفتمانالسمعۀ» را براساس    سیئ  «بیت  مجموعه داستانمقبولیت و کفایت ترجمۀ  

 الگوي گارسس ارزیابی کند.   

 پژوهش ۀپیشین .2

) در مقالۀ «نقد ترجمۀ رمان «فرانکشتاین فی بغداد» نوشتۀ احمد سعداوي  1399آباد (خلیلبشیري و هادوي  -

ارزیابی همۀ بخش به  «فرانکشتاین فی بغداد» در هر چهار براساس نظریۀ گارسس»  هاي ترجمۀ رمان 

هاي مثبت و منفی این ترجمه را  براساس نظریۀ گارسس مورد ویژگی و  اند،  سطح نظریۀ گارسس پرداخته 

 .    اندداده بررسی قرار

- نقد ترجمۀ فارسی داستان «نهر الذهب» براساس نظریۀ سطح معنایی«ۀ  ) در مقال1399(  قنبريو    احمدي -

دو سطح از نظریۀ گارسس را در نقد ترجمه به کار گرفته و بیشترین و کمترین   »غوي الگوي گارسسل

 اند.  هاي این ترجمه را در دو سطح نظریه بیان کردهبسامد ویژگی 

  عۀ مطال(قرآن    مۀکارآمدي الگوي گارسس در ارزیابی ترج بررسی  «ۀ  ) در مقال1399نیازي و همکاران ( -

هاي نظریۀ گارسس در ترجمۀ قرآن  به کارآمدي و عدم کارآمدي مؤلفه   ») مکارم شیرازي  مۀموردي ترج 

 اند. هاي قرآن کریم پرداخته هاي مثبت و منفی این نظریه در نقد ترجمه کریم پرداخته و به معرفی ویژگی

) در مقالۀ «کاربست نظریۀ کارمن والرو گارسس در نقد ترجمۀ ادبی» با تمرکز 1398افضلی و اسدالهی ( -

بر رویکرد گارسس به مطالعۀ موردي تعریب صالح الجعفري از رباعیات خیام پرداخته و چگونگی تطبیق  

 اند. این الگو بر آثار ادبی منظوم را تحلیل کرده 

) در مقالۀ «نقد و بررسی ترجمۀ فارسی رمان «قلب اللیل» با عنوان «دل شب»  1396صیادانی و همکاران (  -

 بر   رامحفوظ  براساس الگوي گارسس» ترجمۀ کاظم آل یاسین از رمان نویسندة مشهور عالم عرب نجیب 

 ارزیابی   مورد  عملی  - سبکی  و  کارکردي -گفتمانی  صرفی،  -نحوي  لغوي،  -معنایی   سطح  چهار  مبناي

   .اند قرارداده
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 ) در مقالۀ «ارزیابی و مقایسۀ دو ترجمۀ فارسی از رمان «دن کیشوت» اثر میگوئل1392فرزانه (رشیدي و   -

ها بر مبناي سطوح پیشنهادي گارسس  براساس الگوي گارسس» اقدام به بررسی این ترجمه 1سروانتس دُ.

 اند.  و ذکر نکات مثبت و منفی آن کرده

هاي فارسی رمان انگلیسی شاهزاده و نامۀ خود با عنوان «ارزیابی و مقایسۀ ترجمه) در پایان1387فرزانه ( -

هایی از چند )» به معرفی نظریۀ گارسس و نمونه 1994براساس الگوي گارسس ( 2بیتواینگدا، اثر مارك 

ها را بررسی کرده هاي مثبت و منفی هر یک از این ترجمهترجمۀ رمان شاهزاده و گدا پرداخته و جنبه 

 است. 

(مختاري  - مقالۀ1376اردکانی  در  نمونه   )  بیان  با  ترجمه»  ارزیابی  براي  نظري  زبان  «چارچوبی  از  هایی 

 هاي ادبی پرداخته است. انگلیسی به معرفی نظریۀ گارسس به عنوان چارچوبی براي ارزیابی ترجمه

السمعۀ» تاکنون در هیچ الگوي نقديِ ترجمه مورد  سیئ  «بیت  حاضر، ترجمۀ مجموعه داستان    پژوهش  هاي بررسی  طبق

 رود.  نقد و ارزیابی قرار نگرفته است و از این منظر پژوهشی نو به شمار می

 . روش پژوهش 3

  یِ عمل-یو سبک   يکارکرد-یسطوح گفتمانالسمعۀ» براساس  سیئ  در پژوهش حاضر، ترجمۀ مجموعه داستان «بیت  

مورد نقد و   Excelو استفاده از نرم افزار    ،کیفی)  –تحلیل محتواي آمیخته (کمی  روش  نظریۀ گارسس و با تکیه بر  

ارزیابی قرار گرفته و با بیان نکات مثبت و منفی ترجمه، میزان کفایت و مقبولیت آن سنجیده شده است. براي بررسی  

آبادي و هاي ترجمۀ شمس»، نمونهالسمعۀسیئ  بیت  هاي معنایی، دستور زبان، گفتمان، سبک و.. در ترجمۀ «ویژگی

گذاري شده است تا به کمک  نظریۀ گارسس جاي  یِعمل- یو سبک  يکارکرد -یگفتمانهاي سطوح  افضلی در زیر گروه

و در    هاي مثبت و منفیها، افزایش، کاهش و حفظ اطلاعات متن مبدأ در متن مقصد و همچنین ویژگیگروهاین زیر

 شود.    نهایت کیفیت ترجمه مشخص شود. نتایج در این نظریه به کمک جداول و نمودارها به نمایش گذاشته می

 هاي پژوهشپرسش .4

 :است  زیر سؤالات  به پاسخگویی درصدد حاضر پژوهش

 بازتاب بیشتري دارند؟  » السمعۀسیئ بیت هاي این الگو در ارزیابی ترجمۀ «کدام مؤلفه -1

 » از نظر کفایت و مقبولیت چگونه است؟ السمعۀسیئ بیت طبق نظریۀ گارسس ترجمۀ مترجمان از « -2

 
1. Cervantes, M. 
2. Twain, M. 
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  نام)»(خانۀ بد السمعۀسیئ بیت «مجموعه داستان  .5

م  1988سال  در   ادبیات نوبل  ةجایز ةو برند مصري نویسنویسنده و نمایشنامهمحفوظ  » نوشتۀ نجیب  السمعۀسیئ  بیت  «

باشد؛ همگی رویدادهایی  هاي اثر میکه خود یکی از داستان  »خانۀ بدنام«محفوظ با نام  است. هجده داستان کوتاه نجیب

این داستاناست که در زندگی آدمی رخ می تجربهدهد و پایان  به آموزش  براي  اي سودمند و پندهاي کوتاه  دهنده 

 ). 10: 1387آبادي و افضلی،  انجامد (شمسخواننده می

 مبانی نظري پژوهش  .6

                                                                                               . تبیین الگوي گارسس 1-6

عبارت است   هاي هر علمبرانگیزترین گامهاي اساسی و غالباً بحثیکی از گام«معتقدند که:  )  1398(  2و ماندي  1حاتم

(حاتم و ماندي،  »  کندکار دارد. این امر در مورد ترجمه هم صدق میاز تعریف واحدهاي موضوعی که با آنها سرو

). بنابراین ابتدا نگاهی به چارچوب نظریۀ گارسس داریم سپس در هنگام تحلیل، هر مؤلفه با توضیحات  224:  1398

 شود.بیشتري شرح داده می

پرداز و مترجم اسپانیایی، عضو هیئت علمی  م) استاد ارتباطات بین فرهنگی، نظریه1958خانم کارمن والرو گارسس ( 

هاي مختلف مؤثر در  ). وي با تأکید بر جنبه125:  1398اصل،  و استاد ممتاز دانشگاه «آلکالا» است (نیازي و قاسمی

هاي  ترجمه مانند بافت، تاریخ، فردیتِ مترجم، فرهنگ و پیشینۀ اجتماعی او و نیز خواننده، روشی براي ارزیابی ترجمه

 است.    مقصد استوار و مبدأ  متن میان برابري براساس اصل الگو  ایندهد. ادبی پیشنهاد می

  دیگر   آراي  و  4داربلنه  و  3وینه  مدل پیشنهادي  براساس  که  کرده  ارائه  ترجمه  ارزیابی  در  ترکیبی   و  جامع  گارسس الگویی

  گارسس،   الگوي  در.  است  شده  نهاده  بنیان  7نوبرت  و  6دلیسل   ،5نایدا، مونن  نیومارك،  مانند  ترجمه،  امر  در  نظرانصاحب

  کفایت   و  معیار مقبولیت  دو   نهایت،  در  و  ها)آن  هايزیرگروه  (و  کیفیت  بیانگر  منفیِ  و  مثبت  هايپایۀ ویژگی  بر  هاترجمه

 ). 337: 1400دهاقانی، شوند (بیدخونی و آقاحسینیمی بنديرده و بررسی

گوید: «در جستجوي تشابه بین متن مبدأ و مقصد  شناسی است؛ گارسس میزباناین روش مبتنی بر سطوح مختلف  
اند و تداخل دارند و آن طور که چهار سطح باید در نظر گرفته شود. سطوحی که در تمام روند ترجمه با هم در ارتباط

 
1. Hatim, B. 
2. Munday, J. 
3. Vinay, J. 
4. Darbelnet, J. 
5. Mounin, G. 
6. Delisle, J. 
7. Neubret, A. 
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ها به روندي توجه  ها به سختی قابل تشخیص است. بیشتر نویسندهدهد، مرزهاي آنبیشتر رویکردهاي کنونی نشان می
تولید کند، ولی همۀ آن می تا متنی معادل  باید طی کند  گیرند و گاهی  ها متن مقصد را در نظر نمیکنند که مترجم 

کنند. این منصفانه است که از یک منتقد توقع داشته باشیم که همان رویکردي را نسبت به متن  خواننده را فراموش می
  هاي آن را در متن مقصد ارزیابی کند»مبدأ اتخاذ کند که مترجم انتخاب کرده تا بتواند به شکلی صحیح، شایستگی

)Garcés, 1994: 79.(        ي. الگو1 جدول ) گارسسGarcés, 1994: 81-83 .( 

 

س
الگوي ارزیابی ترجمۀ گارس

لغوي-سطح معنایی 

ـ تعریف یا توضیح1

ـ معادل فرهنگی یا کارکردي2

)معنی نزدیک(ـ اقتباس 3

بسط نحوي-4

ـ قبض نحوي5

ـ عام برابر خاص یا برعکس6

ـ ابهام7

واژه ساختی-سطح نحوي 

ـ ترجمۀ تحت اللفظی1

ـ تغییر نحو یا دستورگردانی2

ـ تغییر دیدگاه یا دگربینی3

ـ جبران4

ـ توضیح و بسط معنی5

تقلیل و حذفـ تلویح،6

ترجمهـ تغییر نوع جملۀ7

کارکردي-سطح گفتمانی 

ـ تعدیل اصطلاحات محاوره اي1

ـ تغییر ساختار درونی متن مبدأ2

گیفرهن-ـ تغییر به علت اختلافات اجتماعی3

ـ تغییر لحن متن4

ـ حذف حواشی5

ـ حذف منظور متن اصلی6

عملی-سطح سبکی 

ـ بسط خلاقه1

ـ اشتباه مترجم2

ـ حفظ اعلام با معادل متن مبدأ 3

ـ حفظ ساختارهاي خاص متن مبدأ4

ـ بیان نامناسب در متن مقصد5

ـ پرگویی در برابر ساده گویی6

ـ تغییر در صناعات ادبی7
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است، م، معرفی شده  1994که گفته شد الگوي پیشنهادي گارسس مشتمل بر چهار سطح تحلیلی بوده و در سال  چنان

).  125:  1398اصل،  اش گاهی با هم تداخل دارند (نیازي و قاسمیوي خود به این نکته اذعان دارد که سطوح پیشنهادي

 ) آمده است؛  1(تصویر ها در هاي آنچهار سطح مدل ارزیابی ترجمۀ گارسس همراه با مؤلفه

 3(حفظ) و کاهش   2، مانش 1افزایش   هاي . تکنیک 6-2

شود که این اطلاعات  نظریۀ گارسس افزایش، مانش (حفظ) و کاهشِ اطلاعاتِ زبان مبدأ در زبان مقصد بررسی میدر  

قرار میبه کمک زیر گروه تکنیکهاي سطوح چهارگانۀ گارسس در دسترس  این  به عبارت دیگر همۀ  را  گیرد؛  ها 

 گیرد، تقسیم کرد: میاي را دربرترجمهتوان از دیدگاه دیگر به سه گروه عمده که هر نوع  می

نحوي    بسط،  فیتعر  پردازند، عبارتند از:هایی که به بسط اطلاعات داده شده در متن مبدأ میدر حیطۀ افزایش، تکنیک

متن    یساختار درون  رییتغ ی،  فرهنگ-یاز اختلافات اجتماع  ی ناش  راتیی تغ،  حیتوضی،  نی دگربی،  دستورگردانیا افزایش،  

 یا پرگویی.  لیخلاقه و تفص بسط، مبدأ

ی، قرض  ۀترجم،  ابهام،  اقتباسی،  معادل فرهنگ گنجد، عبارتند از:  هایی که در حوزة مانش (حفظ) اطلاعات میتکنیک

  ي ساختارها   حفظ،  خاص  یاسام  حفظ،  لحن  ریی تغ،  در معادل   یینارسا،  نوع جمله  رییتغ،  جبرانی،  تحت اللفظ  ۀترجم

 ی.  صناعات ادب حفظو  برعکس ایعام برابر خاص ،  خاص متن مبدأ

یا    متعهدانه  یۀماحذف بنو تقلیل،    حذف،  کاهش  گیرند، عبارتند از: قبض نحوي یامیهایی که کاهش را دربرتکنیک

  ي انگار ساده  ای  اشتباهو    پاراگراف   ایاز متن    یقسمت  حذفي،  ا اصطلاحات محاوره  لی تعدحذف منظور متن اصلی،  

 . )85: همان(مترجم 

 4کفایت و مقبولیت   معیار   براساس   منفی   و   مثبت   هاي تکنیک   . 6-3

اند.  گرفتههاي مذکور در الگوي گارسس از نظر کفایت (بسندگی) و مقبولیت (پذیرفتگی) نیز مورد نظر قرارتکنیک

توانند تأثیر مثبت بر ترجمه داشته باشند. در این قسمت تنها به دقت  کدام میتوانند تأثیر منفی و  ها میکه کدام جنبهاین

گذاريِ (مقبولیت) متن ترجمه شده در سیستم زبان مقصد و خوانندگان شناسی (کفایت) اکتفا نشده، بلکه به تأثیرزبان

هاي منفی نیاز  هاي مثبت و ویژگیآن زبان نیز توجه شده است. بدین منظور یک چارچوب جدید با دو عنوان ویژگی

ها  آن  ةها دربارالعملهاي خنثی (دوجانبه) که این دستوراست. یک بُعد سوم نیز افزوده شد که عبارت است از مؤلفه

 ). 87کاملاً قابل تطبیق نیست (همان: 

 
1. addition 
2. conservation 
3. suppression 
4. adequacy and acceptability 
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  با   معیار  دو  این.  شودمی  ارزیابی  نیز  مقبولیت   و  کفایت  معیار  دو  منظر  از  ترجمه  کیفیت  گارسس،  الگوي  بنابراین در

  مناسب   ايترجمه  ارائۀ  براي   را  لازم  شرایط  وي،  پیشنهادي  مدلِ  در  شده  معرفی  منفیِ  و  مثبت  هاياز ویژگی  استفاده

  دقت   میزان  و  مقصد  و  مبدأ  زبان  دو  دستوريِ  عناصر  و  معنایی  هايمؤلفه  انطباق  لحاظ  به  باید  ترجمه  این.  کندمی  فراهم

مقصد    زبانی  سیستم  در  وي  متن  که  باشد  داشته   در نظر  مترجم  همچنین .  باشد  معقول  مدنظر  پیام   رساندن  در  مترجم

  و   دقت  جويوجست  تنها در  نه  اینجا  در  که   معناست  این   به   مقبولیت  و  کفایت  حقیقت،  در.  شود  واقع  پذیرش  مورد

  براي   رو،  این   از.  هستیم  نیز  هدف   زبان  خوانندگانبر    مبدأ  متن   زبان  سیستم  تأثیر   خواستار  بلکه   زبانی،  عناصر  صحت 

نظر گرفته   منفی  هايویژگی  و  مثبت  هاي ویژگی  از   اعم  جدیدي   هاي یا ویژگی  ها جنبه  ها،ترجمه  کیفیت  تعیین   در 

  و   رشیدي(کاهند  آن می  از  منفی   هايویژگی  مقابل  در  و  برندمی  بالا   را  ترجمه  کفایت   مثبت   هايویژگی  شوند؛ این می

 ).48: 1392 فرزانه،

توان  ها را میکردن سه گروه افزایش، مانش و کاهش، این تکنیکبنابراین با بررسی چهار سطح نظریۀ گارسس، و لحاظ

 بندي کرد.   به سه دستۀ مثبت، منفی و خنثی تقسیم

ی،  دستورگردان  ای نحو    رییتغ،  جبران،  نیتعي،  نحو  بسط،  اقتباسی،  فرهنگ   معادل هاي مثبت ترجمه، عبارتند از:  تکنیک

 ی.صناعات ادب حفظی و  فرهنگ-یبه علت اختلافات اجتماع ریی تغی، حواش حذف، ح یتوضی، نیدگرب ای  دگاهیدرییتغ

در  یینارسای، اللفظ تحت ۀترجمي، سازساده، )يبردار(گرته یقرض ۀترجم، ابهامهاي منفی ترجمه، عبارتند از: تکنیک

معادل  درون  رییتغ ،  لحن  ریی تغ،  هامفهوم  مبدأ  یساختار    ا ی  ينحو   قبضي،  ااصطلاحات محاوره  لیتعد،  حذف،  متن 

، مترجم اشتباهیی، گودر برابر ساده ییپرگو، خلاقه بسط، حذف منظور متن اصلی، متن مبدأ يساختارها   حفظ، کاهش

 ی. صناعات ادب  رییتغی و صناعات ادب حذف

عام    و    ، حفظ اسامی خاص با معادل متن مبدأ، تعریفترجمه   هاي خنثی ترجمه، عبارتند از: تغییر در نوع جملهتکنیک

 ).Garcés, 1994: 89( برابر خاص یا برعکس

هاي موجود در هایی که در دو تقسیم بنديِ اخیر ذکر شدند، تطابق کامل با مؤلفهاین نکته قابل توجه است که تکنیک

  سطوح چهارگانۀ الگوي گارسس را ندارند.  

- یسطوح گفتمانبراساس    محفوظ،شناسی ارزیابی ترجمۀ گارسس، ترجمۀ اثر نجیببا استفاده از روش  حاضر  مقالۀ  در

مورد نقد و تحلیل قرار گرفته است. «با ارائۀ مدل گارسس، مدل جدید و جامع الأطرافی که   یعمل- یو سبک  يکارکرد

ناقد ترجمه،  می  »1«سیستم چندگانهبه آن   تا  ادبی از دیدگاه علمی و ادبی معرفی شده  ترجمۀ  براي ارزیابی  گویند، 

ها را بشناسد و از اظهارنظرهاي خام، غیرمستدل و غیرمنطقی پرهیز کند»  هاي مترجم اعم از تنگناها و آزاديگزینه

 
1. Polysystemic 
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). برآیند نظریۀ گارسس، بررسی سه مقولۀ افزایش، مانش (حفظ) و کاهش اطلاعات متن  58: 1376اردکانی،  (مختاري

 اصلی در متن ترجمه شده است و در نهایت، کفایت و مقبولیت ترجمه، تعیین می شود.     

  گارسس نظریۀ. کاربست 7

آبادي و  ترجمۀ شمس  هايگارسس با نمونهالگوي    یِعمل-یو سبک  يکارکرد-یگفتمانسطوح    تطبیق  به  بخش  این  در

) اشاره شد، هر سطح زیر  1طور که در جدول (شود. و همانپرداخته می»  السمعۀسیئ  بیت  «مجموعه داستان  افضلی از  

را در ارتباط با  مجموعه داستانهایی از هاي خاص خود را دارد؛ از این رو، پس از بیان عنوان هر سطح، مثال مجموعه

مترجم    ةمترجمان از واژ  ةها، بخاطر سهولت به جاي واژآن عنوان ذکر خواهیم کرد. و ضمناً در بخش تحلیل نمونه

 استفاده خواهد شد.  

 کارکردي   – سطح گفتمانی  .  1-7

 1اي(کاهش) اصطلاحات محاوره   تعدیل .  7-1-1

رود  مقوله در مواردي به کار میاي و نادیده انگاشتن چند زبانه بودن متن اصلی. این  یعنی کاستن از اصطلاحات محاوره 

شود. نویسنده ممکن است در تنظیم  هاي دیگري را هم شامل میها و گویشکه متن مبدأ علاوه بر زبان اصلی، لهجه

شوند  ها غالباً در ترجمه، تعدیل میاي خاص غیر از زبان فصیح استفاده کند. این نوع متنهایی از متن، از لهجهبخش

شود، مگر آنکه مترجم با افزودن توضیح به این  هاي موجود در متن اصلی، در متن مقصد دیده نمیو اثري از لهجه

نکتۀ حائز   ).).Garcés, 1994: 59(کند ها) را منفی تلقی میمسأله اشاره کند. گارسس این شیوه (نادیده گرفتن لهجه

براي این مؤلفه در مجموعه داستان  عامیانه داشته باشد.    اهمیت این است که در این موارد زبان مقصد هم باید لحن

 اي یافت نشد.   نمونه» السمعۀسیئ بیت «

 2تغییر ساختار درونی متن مبدأ. 7-1-2

تعدیل، تقلیل یا حذف و افزایش تأکیدها و تغییر علائم متن به صورتی که در معنا تأثیرگذار باشد، نیز ممکن است  

). به عبارت دیگر در این قسمت، ساختار دستوري متن مبدأ در 136اصلی را تغییر دهند (همان:  ساختار درونی متن  

 گیرد.ترجمه دستخوش تغییر قرار می

    محفوظ، لا حدیقۀ الحیوان ولا أنطونیادس ولا الآثار الإغریقیۀ الرومانیۀ    -ولو مرة واحدة-ومع ذلک فلم أزر)

2015  :9.( 

 
1. moderation in conversational expressions 
2. variation in the internal structure of ST 
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نه از باغ وحشی دیدن کردم، نه انتونیادس و نه آثار یونانی و رومی (محفوظ،   حتی یکبار همترجمه: با وجود این 

1387  :12 .( 

معترضه بین دو خط تیره آمده، از متن مبدأ جدا شده و به عنوان عبارتی    ۀدر این نمونه، عبارتی که به عنوان جمل

اصلی    ۀمعترضه به عنوان جمل  ۀ مستقل و خارج از خط تیره در ترجمه آورده شده است. و مترجم با قراردادن جمل

 متن، ساختار درونی متن مبدأ را تغییر داده است.  

 27:  2015(همان،  حیث ذهب وسبقته رائحۀ المسک .( 

 ).32: 1387گرفت (همان، رفت بوي مشک از او پیشی میترجمه: هر کجا که می

 ً28: 2015(همان،  عندما عثرت علیه فی القبو  کان عبده مازال حیا.( 

 ).33: 1387ترجمه: زمانی که عبده را در سرداب پیدا کردم، هنوز زنده بود (همان، 

هاي ذکر شده مترجم با تقدیم و تأخیرِ ارکان جمله و تغییر ساختار درونی متن مبدأ به ترجمه پرداخته است.  در نمونه

چرا که در متن ترجمه، قسمت دومِ این جملات مقدم و قسمت اول مؤخر شده است. و این کارِ مترجم شایسته به 

 تر است.رسد زیرا در دستور زبان فارسی این ساختار زبانی رایجنظر می

 1فرهنگی-تغییر به علت اختلافات اجتماعی. 7-1-3

ها عبارتند  کند. برخی از مهمترین این روشموارد مختلف فرهنگی پیشنهاد می  ۀنیومارك دوازده روش را براي ترجم

به ترجمه،    ةانتقال واژ  -1از:   بار فرهنگی واژه؛ یعنی استفاده از    -3استفاده از معادل فرهنگی،    -2فرهنگی  زدودن 

شده  اي پذیرفتهاستفاده از واژه  -7حذف،    -6فرهنگی،    ةکردن واژبومی  - 5اللفظی،  تحت  ۀترجم  -4معادلی توصیفی،  

 ). 56:  1376اردکانی،  (مختارياستفاده از اسمی که بیانگر نوع است    -9توضیح دادن، حاشیه زدن و غیره و    -8و معیار،  

 فرهنگی مورد استفاده قرار داده است.    - ها را براي بررسی تغییرات متن به دلیل مسائل اجتماعیگارسس این روش

  71:  2015(همان،  ، وکانت یداه قد استوطنتهما رعشۀ الکبر رغم أنه کان یصغره بعامینیغرق فی الضحکثم .( 

هایش لرزش پیري جاي  تر بود ولی در دستو با وجود این که دو سال از او کوچک  دادمیقهقهه سرترجمه: آنگاه  

 ).75: 1387گرفته بود (همان، 

شود» است، که مترجم با توجه به بافت جمله و فرهنگ زبان  » به معنی «در خنده غرق مییغرق فی الضحکعبارت «

 «قهقهه سردادن» استفاده کرده است.  ةفارسی از واژ

 

 
1. changes owing to socio-cultural differences 
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 17: 2015: (همان، وازدادت حذراً فعاد یقول  فلم تنبس.( 

 ). 21:  1387(همان، :و احتیاط خود را بیشتر کرد پس دوباره گفت لب از لب بازنکردترجمه: 

 13: 2015(همان،  وکاد یسقط علی ظهره لولا أن تلقاه النادل بین یدیه  فترنح .( 

افتاد (همان، گرفت به پشت بر زمین میو اگر پیش خدمت او را در میان دستانش نمی  پس تلوتلو خوردترجمه:  

1387  :17 .( 

   27: 2015(همان،  الشاهی الفاخرة فوق رأسهاللاسۀ  عقد  .( 

 ).32: 1387کج و گران قیمت بر سر خود بست (همان، عمامۀ ترجمه: 

  88: 2015(همان،   أنا و منیرة الناديأذهب إلی .( 

 ). 92:  1387روم (همان، می  کلوپترجمه: من با منیره به 

 تر است.ها هم مترجم معادلی را به کار برده که از نظر فرهنگی به زبان فارسی نزدیکدر این نمونه

   1متن  تغییر لحنِ. 7-1-4

زمان از طریق  باید  و  است  ارتباطی  تأثیر  ارکان  از  یکی  لحن  بنا 2حفظ  واژگان 3، وجه،  نحو  4،  کرد   5و  را حفظ  آن 

)Garcés,1994: 81.(  چون و چراي  حفظ لحن در ترجمه بسیار مهم است. پیدا کردن لحن مناسب از وظایف بی

گیرد وگرنه این قسمت از کار را  هاي ذهنی از متن اصلی است که صورت میمترجم است و به کمک همین برداشت

آباد،  خلیل(بشیري و هادويآید  ماشین هم برمی ةگرفتن و به جانشینی معادل بسنده کردن کاري است که از عهدنادیده

1399  :290.( 

  :13: 2015(همان،  .اذْهَبْثم حدج الشباب بنظرة حمراء، وقال له بخشونۀ .( 

 ). 16: 1387.. (همان، برو گم شوترجمه: سپس با نگاه تندي به جوان خیره شد و با عصبانیت به او گفت: 

کلمات بار معنایی متفاوتی دارند که باید با توجه به موقعیت جمله انتخاب شوند. «برو گم شو» بار معنایی توهین آمیز  

هاي داستان از جوانی  اي خنثی است و آن بار معنایی را ندارد. زمانی که یکی از شخصیتدارد در حالی که «برو» واژه

 
1. change the tone of the text 
2. tense 
3. voice 
4. lexis 
5. grammar 
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گوید: اذْهَبْ، که مترجم آن را براي رعایت گفتمان زبان مبدأ «برو  شود به او میکه به ناموسش نگاه کرده ناراحت می

 گم شو» ترجمه کرده، تا مناسب بافت موقعیتی آن دو باشد.  

 1حذف حواشی.  7-1-5

پانوشت از حذف  است  عبارت  مؤلفه  پیشگفتارها، ضمیمهاین  کتابها،  توضیحات،  مقدمات، مؤخرات،  شناسی،  ها، 

 :Garcés, 1994(هاي دیگر به فارسی بسیار رایج است  استدراکات، فهرست، اعلام و غیره، که در ترجمه از زبان

 اي یافت نشد.  نمونهالسمعۀ» سیئ «بیت براي این مؤلفه در مجموعه داستان  ).82

   2(تعهدات) متن اصلیحذف منظور  .  7-1-6

گاهی ممکن است در ترجمه چنان تغییري حاصل شود که مقصود متن اصلی تغییر کند، مثلاً یک متن طنزآمیز تبدیل  

گرفتن نظام سیاسی انگلیس نگاشته شده بود، کننده شود. سفرهاي گالیور که در اصل به قصد به سخرهبه متنی سرگرم

درآمد یا به عبارت دیگر    5به هیأت متنی روایی  4و عمل طلب  3کودکان درآمد. یعنی متنی انگیزنده  ۀبه صورت قص

). پس مترجم نباید فراموش کند که از زبان کدام  136:  1398اصل،  متن اصلی تغییر کرد (نیازي و قاسمی  6هايکارگفت

 کند.   اي، و براي کدام دسته از مخاطبان ترجمه میمؤلف و در چه زمینه

    وظلت الجریمۀ حکایۀ الحارة المثیرة زمناً طویلاً القاتلوالحق أن أحداً لم یأسف علیه، ولکنهم تساءلوا کثیراً عن ،  

 ).24: 2015(همان، 

هایی دراز  پرسیدند، و این جنایت تا مدتبسیار می قتل ةترجمه: در واقع هیچ کس بر او تأسف نخورد، ولی دربار

 ). 28:  1387محله باقی ماند (همان،   ةحکایت برانگیزند

اینجا مشاهده می به «قتل» ترجمه کرده است. درصورتی که  در  بنابر هم سنخ بودن، واژه «قاتل» را  شود که مترجم 

بخاطر وقایع داستان قتلِ آن شخص، براي مردم موضوعیت نداشت و همه در پی شناختِ قاتل بودند. بدین جهت 

اي  لِ قتل. و با چنین ترجمههدف و تأکید اصلی نویسنده نشان دادن کنجکاوي مردم نسبت به شناختِ قاتل است نه عم

 شود. متن اصلی از مقصود خودش دور شده است، زیرا خواننده منظور اصلیِ متن را متوجه نمی

 دهد. کارکردي را نمایش می- هاي سطح گفتمانی) کاربرد مؤلفه1نمودار (
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 السمعۀ»سیئ کارکردي در ترجمۀ مجموعه داستان «بیت - هاي سطح گفتمانی. میزان کاربرد مؤلفه1نمودار 

 

 عملی  – سطح سبکی  .  2-7

   1اقهبسط خلّ .  7-2-1

آورد. مترجم ممکن است سبکی را برگزیند  عبارت است از تغییراتی که مترجم مطابق ذوق و پسند خود به وجود می

کند. مترجم در این روش  البته گارسس این شیوه را منفی تلقی می  کند. اقناع میتر است یا میل او را  که براي او طبیعی

هاي ساختی و پیام متن مبدأ، تغییرات وسیعی را در متن مقصد ایجاد هاي زبانی، ویژگیبدون درنظرگرفتن اندوخته

بدین معنی که مترجم، براساس ذوق و سلیقه و برداشت شخصی، عباراتی را به متن    ). Garcés, 1994: 83(کند  می

 گیرد.تر شدن ترجمه صورت میکند که در متن اصلی وجود ندارد. این کار براي مفهوماضافه می

 13:  2015(همان،   وتدخّل أولاد الحلال لمنع المضاعفات .( 

پادرمیانی کردند (همان،    این وضعیتشدن  زاده براي جلوگیري از پیچیدهو حلال   در این هنگام افراد بانفوذترجمه:  

1387  :18 .( 

 24: 2015(همان،  وقبلته المرأة بأسرع مما تخیل أحد.( 

 ).28: 1387پاسخ مثبت داد (همان،  به خواستگار خودسریع تر از آنچه کسی فکر کند  زنترجمه: 

خود و به منظور تقریب معنا به ذهن خواننده، کلماتی به ترجمه افزوده   ۀها، مترجم براساس ذوق و سلیقدر این عبارت

 است که در متن اصلی نیست.  
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 1اشتباه مترجم.  7-2-2

طور که  اطلاعی مترجم از زبان مبدأ و مقصد یا موضوع ترجمه است. هماندقتی یا بیاین مؤلفه ناشی از بدفهمی، بی

دوزبانه»    2گوایرماك نه  باشد  دوفرهنگه  باید  مترجم  است  فرهنگ  بیانگر  زبان  «چون  است:  کرده  نشان  خاطر 

کند و گاهی هم در زمینۀ درك دقتی می). بنابراین مترجم در انتخاب معادل، اشتباه و یا کم 57:  1376اردکانی،  (مختاري

 کند.معناي صحیح کلمه یا جمله اشتباه می

   26: 2015(همان،  بالحی المجاور محله الصغیر ثم انتقل إلیه من   .( 

 ). 30: 1387مجاور به آنجا نقل مکان کرد (همان،   ۀدر کوچ کوچکش  ۀمحلترجمه: سپس از 

) است. که مترجم  137:  1385معانی مختلف «محل» مرکز کسب و کار، فروشگاه، مغازه، جایگاه و شرکت (آذرنوش،  

«مغازه   عبارت درست  داستان  به موضوع  توجه  با  زیرا  است،  نادرست  که  کرده  انتخاب  معادل  عنوان  به  را  «محله» 

 باشد.  کوچکش» می

  10: 2015(همان،  ثم همس مستسلماً  نظرة محمومۀورفع إلی النافذة القریبۀ .( 

 ). 13: 1387گاه به حالت تسلیم آرام گفت (همان، نزدیک انداخت، آن  ةبه آن پنجر دارينگاه تبترجمه: مرد  

) است، که  945:  1386)؛ مضطرب و آشفته (قیم،  140:  1385زده (آذرنوش،  دار و هیجانمعانی مختلف «محموم» تب

داستان اصطلاح «تب به موضوع  توجه  با  زیرا  است،  نادرست  که  انتخاب شده  براي «محموم»  معادل  عنوان  به  دار» 

 باشد. زده» درست می«هیجان

   16: 2015(همان،  ... أنسیتَ حقاً؟أمسولکنک قلت .( 

 ). 20:  1387گفتی... واقعاً فراموش کردي؟ (همان،   دیشبترجمه: ولی تو 

 در این نمونه نیز «أمس» به معناي «دیروز» است، که «دیشب» به عنوان معادل براي آن انتخاب شده که نادرست است.

   3حفظ اعلام (اسامی خاص) با معادل متن مبدأ .  7-2-3

انتقال داد و در مواردي باید آن را با توضیح همراه کرد   اسم خاص را  گاه باید ترجمه کرد، یا مستقیماً به ترجمه 

اسم خاص ادبی که در اینجا مدنظر است، اغلب داراي معانیِ ضمنی، لفظی  ).  294:  1399آباد، خلیل(بشیري و هادوي

گارسس، در صورتی که انتقال پیام و محیط یک اثر ادبی بر القاء ملیت و فرهنگ آن ارجحیت    ةو معنوي است. به عقید

انتقالِ معانیِ ضمنی، حائز اهمیت    ة داشته باشد، اسم خاص را باید ترجمه کرد. اگر انتقال ملیت و فرهنگ به همان انداز

 
1. translator's mistake 
2. Guire, Mc. 
3. conservation of proper names with equivalent in TT 
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نامه یا پرانتز یا  مترجم یا نام  ۀباشد یا بر آن رجحان داشته باشد، باید اسم خاص را بدون ترجمه رها کرد و در مقدم

 ). Garcés, 1994: 87(کرد پاورقی، معانیِ ضمنی، لفظی و معنوي آن را باز

  72: 2015(همان،  محتفلین بوداعه  القناطر الخیریۀأما النهار فقد قضوه فی.( 

 ).76:  1387گذرانده و خداحافظی او را جشن گرفتند (همان،  قناطر خیریهترجمه: اما روز را در 

 (پاورقی: سدهاي معروف مصر واقع در مصب ولتاي نیل).

  69: 2015(همان،  ثم أطلقه الخلیجومضی بالجواد لیلاً إلی.( 

 ). 72:  1387برد و او را آزاد کرد (همان، خلیج ترجمه: و اسب را شبانه به 

 (پاورقی: خلیج: نام آبراه قدیمی شهر قاهره که در پایان قرن نوزدهم متروك گردید).

  87:  2015(همان،  النکلۀ والملیمفعندما ضعف بصر العجوز حتی لم یعد یفرق بین .( 

را تشخیص دهد (همان،   نِکله و ملّیمتوانست فرق میان  ترجمه: هنگامی که چشم پیرمرد ضعیف شد حتی دیگر نمی

1387  :90 .( 

 (پاورقی:  نِکله: یک پنجم قرش مصري (قرش: یک صدم لیره و جنیه)؛ ملّیم: واحد پول در مصر).

ها پرداخته  هاي ذکرشده، مترجم بعد از انتقال مستقیم اسم خاص به متن ترجمه، در پاورقی به توضیح آندر نمونه

 است.  

    2015(همان،    ولا الآثار الإغریقیۀ الرومانیۀ  أنطونیادسلا حدیقۀ الحیوان ولا    -ولو مرة واحدة-ومع ذلک فلم أزر  :

9.( 

و نه آثار یونانی و رومی (همان،   انتونیادسترجمه: با وجود این حتی یکبار هم نه از باغ وحشی دیدن کردم، نه  

1387  :12 .( 

 در این مورد مترجم فقط به انتقال اسم خاص به متن ترجمه بسنده کرده است. 

 1حفظ ساختارهاي خاص متن مبدأ .  7-2-4

کند و  مواردي اشاره دارد که مترجم در اثر کم تجربگی، ساختار زبان مبدأ را در زبان مقصد منعکس میاین مؤلفه به  

یعنی مترجم دقیقاً در جهت نحو زبان مبدأ    ).Garcés, 1994: 83(دهد  هیچ تغییري در ساختارهاي متن مبدأ نمی

 
1. preserving the specific structures of the ST 
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«بیت  کند که این موضوع از جمله موارد منفی در ارزیابی ترجمه است. براي این مؤلفه در مجموعه داستان  عمل می

 اي یافت نشد.نمونهالسمعۀ» سیئ 

 (نارسایی در معادل)    1بیان نامناسب اصطلاحات در متن مقصد .  7-2-5

مختلف معنایی  ۀ  شود. «در متن مقصد هر اصطلاح پنج جنبیابی اصطلاحات دچار اشتباه میگاهی مترجم در معادل 

رنگ و بوي    - 5خصوصیات سبکی و    -4هاي عاطفی،  ویژگی  - 3اللفظی،  معناي تحت  -2معناي مجازي،    -1دارد:  

). و  105:  1368نمایند» (تجلی،  ملی و قومی؛ که هر یک در انتخاب معادل مناسب قیودي را بر مترجم تحمیل می

ها را مدّ نظر کار خود قرار دهد. یافتن معادل دقیق و درست براي اصطلاحاتِ زبان مبدأ از اهمیت  مترجم باید این جنبه

 ).  99:  1386ناپذیري آن است» (ناظمیان، هاي اصطلاحات، مترادفخاصی برخوردار است. «از جمله ویژگی

  10:  2015(همان، وتسلیا معاً بالفاکهۀ  فجلستْ نصف جلسۀقشر موزة ورشقها برفق بین شفتیها الغلیظتین .( 

و هر دو   زن به نیمه نشستهاي درشت زن قرار داد.  ترجمه: موزي را پوست کند و با مهربانی آن را در میان لب

 ). 14:  1387خود را با میوه سرگرم کردند (همان، 

باتوجه به فرهنگ زبانی مقصد، ترجمه «زن به نیمه نشست» براي عبارت «جلستْ نصف جلسۀ» مناسب نیست و «زن 

 شود. نیم خیز شد» پیشنهاد می

      یا تفصیل)   بسط ساده (   2گوییپرگویی در برابر ساده .  7-2-6

کند  گوید و خاطر نشان میمی  3»نقل به معنی«توري به این روش،    پرگویی یا ترجمۀ آزاد، آخرین چارة مترجم است.

ملاحظ قابل  بسط  شامل  (که  روش  این  میان  مرز  همیشه  می  ۀکه  اصلی  نیست  متن  مشخص  عام  افزایش  و  شود) 

)Garcés, 1994: 89.(  ترجم یا  مایه که نویسندهو کم  4نام و گمناممتون بی  ۀ معمولاً در  ندارند،  اي مشهور و مهم 

در این    ).Newmark, 1988: 90(رود  هایی که پر از حذفیات و تلویحات جدي است، این روش به کار مینوشته

زیاد و غیر ضروري میشیوه، مترجم   با توضیحات  پیچیده و همراه  به اشکال  را  به گونه جملات ساده  و  اي  آورد، 

دهد، در حالی که نیاز به این مطالب  افزاید که حجم آن را تغییر میکلمات، عبارات و یا جملات اضافی به متن می

»  السمعۀسیئ  بیت  «شود. براي این مؤلفه در مجموعه داستان  اضافی نبوده و گاهی با این کار، مسیر متن مبدأ عوض می

 اي یافت نشد. نمونه

 
1. inappropriate expression of terms in the target text 
2. elaboration versus simplification 
3. paraphrase 
4. anonymous 
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   1تغییر در صناعات ادبی به ویژه استعاره.  7-2-7

تغییر آرایه به  اتفاق میاین مؤلفه  بیشتر در استعاره  به طور خاص  افتد. هاي زبانی و ادبی در ترجمه اشاره دارد که 

«مترجم باید تشخیص دهد که چه تعداد استعاره را نگاه دارد، چه تعداد را حذف نماید و چه تعداد را تغییر دهد»  

ها به متن ترجمه هاي ادبی، انتقال حداکثري آن). به طور کلی وظیفۀ مترجم در برابر آرایه58: 1376اردکانی، (مختاري

 کند.   هاي ادبی فراهم نمیاست؛ هر چند که در بسیاري از موارد زبان مقصد، بستري مناسب براي پذیرش این آرایه

  10:  2015(همان،  أن عزف فوق الجدران لحن المطر وما لبث.( 

 ). 13:  1387بر فراز دیوارها شروع به نواختن کرد (همان،  آهنگ بارانترجمه: و طولی نکشید که 

  14:  2015(همان،   زئیر الهواءوعندما اختفی کل شیء فی الظلمۀ اشتد .( 

 ).19: 1387شدت گرفت  (همان، غرش هوا  ترجمه: هنگامی که همه چیز در تاریکی فرورفت، 

هاي سطح  ) کاربرد مؤلفه2نمودار ( هاي ادبی، به ویژه استعاره پرداخته است.مترجم در این زمینه بیشتر به حفظ آرایه

 دهد. عملی را نمایش می-سبکی

 »السمعۀسیئ بیت « مجموعه داستانعملی در ترجمۀ -هاي سطح سبکی. میزان کاربرد مؤلفه2نمودار 

 
 دهد. ) کاربرد دو سطح الگوي گارسس را نمایش می3نمودار (

 
1. change in literary devices, especially metaphor 

0
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1
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بسط خلاقه  اشتباه مترجم  حفظ اعلام با 
معادلِ متن 

مبدأ

حفظ 
ساختارهاي 

خاص متن مبدأ

بیان نامناسب
اصطلاحات در 
متن مقصد 

ابر پرگویی در بر
ساده گویی

تغییر در 
ه صناعات ادبی ب
ویژه استعاره 
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بیت  یِ الگوي گارسس در ترجمۀ مجموعه داستان «عمل-یو سبک يکارکرد-یگفتمان . میزان کاربرد سطوح  3نمودار 

 »السمعۀسیئ 

 
)  2» در جدول (السمعۀسیئ بیت نتیجۀ بررسی افزایش، مانش (حفظ) و کاهش اطلاعات در ترجمۀ مجموعه داستان «

 ) ارائه شده است. 4و نمودار (

 السمعۀ»سیئ در ترجمۀ مجموعه داستان «بیت وضعیت افزایش، مانش و کاهش اطلاعات  .2جدول 

 تعداد  کاهش  تعداد  مانش (حفظ) تعداد  افزایش 
 - قبض نحوي  یا کاهش  - معادل فرهنگی  - تعریف 

 - حذف و تقلیل  - اقتباس  - بسط نحوي 
یا   نحو  تغییر 

 دستورگردانی 
حذف بن مایۀ متعهدانه یا حذف  - ابهام  -

 منظور متن اصلی 
1 

 - اي تعدیل اصطلاحات محاوره - ترجمۀ قرضی  - تغییر دیدگاه یا دگربینی 
 - حذف قسمتی از متن یا پاراگراف - اللفظی ترجمۀ تحت - توضیح 
علت   تغییرات به 

اجتماعی - اختلافات 
 فرهنگی 

 3 انگاري مترجم اشتباه یا ساده - جبران  5

درونی   ساختار  تغییر 
 متن مبدأ 

  - تغییر نوع جملۀ ترجمه  3

نارسایی در معادل (بیان   2 بسط خلاقه
 نامناسب) 

1 

 1 متن تغییر لحن   - تفصیل یا پرگویی 

9

9.5

10

10.5

11

11.5

12

12.5

-سطح گفتمانی
کارکردي 

عملی -سطح سبکی
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 4 حفظ اسامی خاص  
ساختارهاي   حفظ 

 خاص متن مبدأ 
- 

خاص   برابر    ا ی عام 
 برعکس 

 

 2 ی حفظ صناعات ادب
 4 جمع کاهش  8 جمع مانش  10 جمع افزایش 

 

 »السمعۀسیئ بیت در ترجمۀ مجموعه داستان «. وضعیت افزایش، مانش و کاهش اطلاعات 4نمودار

 
)  5) و نمودار (3» در جدول (السمعۀ  سیئبیت  در ترجمۀ مجموعه داستان «هاي مثبت، منفی و خنثی  نتیجۀ تکنیک

 ارائه شده است.

 السمعۀ»سیئ در ترجمۀ مجموعه داستان «بیت ، منفی و خنثی مثبت هاي تکنیک:  3جدول 

 تعداد  (دوجانبه)هاي خنثی تکنیک تعداد  هاي منفی تکنیک تعداد  هاي مثبت تکنیک

 - تغییر در نوع جملۀ ترجمه  - ابهام  - معادل فرهنگی 

معادل   - ترجمۀ قرضی (گرته برداري)  - اقتباس  با  اسامی خاص  حفظ 

 متن مبدأ 

4 

 - تعریف  - سازي ساده - بسط نحوي 

 - برعکس  ای عام برابر خاص  - اللفظی ترجمۀ تحت - تعین
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افزایش  )حفظ(مانش  کاهش 
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مفهوم   - جبران  در  ها  معادل نارسایی 

 (بیان نامناسب) 

1  

یا   نحو  تغییر 

 دستورگردانی 

 1 تغییر لحن متن  -

 3 تغییر ساختار درونی متن مبدأ  - تغییر دیدگاه یا دگربینی 

 - حذف و تقلیل  - توضیح 

 - اي تعدیل اصطلاحات محاوره - حذف حواشی 

تغییر به علت اختلافات  

 فرهنگی -اجتماعی

5 

 

 - کاهش قبض نحوي یا 

 - حفظ ساختارهاي متن مبدأ  2 حفظ صناعات ادبی 

 1 حذف منظور متن اصلی  

 2 بسط خلاقه

 - گوییپرگویی در برابر ساده

 3 اشتباه مترجم 

 - حذف صناعات ادبی

 - تغییر صناعات ادبی

 4 هاي خنثی جمع تکنیک 11 هاي منفی جمع تکنیک 7 هاي مثبت جمع تکنیک
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 السمعۀ»سیئ در ترجمۀ مجموعه داستان «بیت مثبت، منفی و خنثی   هايتکنیک. 5نمودار

 

 گیرينتیجهبحث و 

» اثر نجیب  السمعۀ  سیئبیت  آبادي و فرشته افضلی از مجموعه داستان «حسین شمس  ۀ در پژوهش حاضر تمام ترجم

الگوي گارسس مورد بررسی و ارزیابی قرار گرفت. با  یِ  عمل-یو سبک   يکارکرد-یسطوح گفتمان محفوظ براساس  

 بیان و گفتمان تمرکز دارد، نتایج پژوهش بدین شرح است:  ةتوجه به این نکته که دو سطح دوم بیشتر بر انتقال شیو

  ش، ی افزا  ةسه حوز  اند، زیرا دراین مجموعه داستان، بیشتر رویکردي مقصدگرا و ارتباطی داشته  ۀمترجمان در ترجم

ذکر این   دارد.  يشتریبسامد ب   اطلاعات متن مبدأ در متن مقصد،شِیافزا  ةمترجمان در حوز  ۀمانش و کاهش، ترجم

آید. و همچنین  به شمار میه  نکته نیز ضروري است که اشتباه مترجمان به نسبت زیاد است؛ که از نقاط منفی ترجم

 اند.       ها در پاورقی پرداختهحفظ اعلام هم قابل توجه است که به توضیح بیشتر آن ۀ مترجمان در زمین ۀترجم

اند، که کفایت و مقبولیت  بندي شدهها براساس دو معیار کفایت و مقبولیت گروهدر مدل پیشنهادي گارسس ترجمه

ویژگی شمارش  با  میترجمه  مشخص  منفی  و  مثبت  ویژگیهاي  تعداد  هرچه  واقع  در  به  شود.  نسبت  مثبت  هاي 

  هاي یژگیو  داشتن  دلیل  به  این ترجمه  هاي منفی بیشتر باشد، ترجمه از کفایت و مقبولیت برخوردار است. وویژگی

است و از    فینسبتاً ضع  یعمل- یو سبک  يکارکرد-یمثبت است در سطوح گفتمان  هايیژگیکه پرشمارتر از و  یمنف

ن  تیکفا برخوردار  لازم  مقبولیتِ  ن  ستیو  زم  یعنیاست.    يبازنگر   ازمندیو  در  و    امیپ   میتفه  نۀیمترجمان  مبدأ  متن 

به    رییمتن مبدأ، تغ  یساختار درون  ریی. و مترجمان از تغاندمقصد موفق عمل نکرده  یزبان  ستمیترجمه در س  تیمقبول

 . .اندبرده بهره هامؤلفه یۀاز بق  شیمترجم و حفظ اعلام با معادل متن مبدأ ب هاشتبا ،یفرهنگ-یعلت اختلافات اجتماع

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 
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 بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی 

 .  در نگارش این مقاله از ابزارهاي هوش مصنوعی استفاده نشده است 

 منابع 

 (چاپ هفتم). نشر نی.  فارسی - فرهنگ معاصر عربی ).  1385آذرنوش، آذرتاش. ( 

 ) قنبري، زهرا.  و  معنایی 1399احمدي، محمدنبی،  براساس سطح  الذهب»  «نهر  فارسی داستان  ترجمۀ  نقد  الگوي -).  لغوي 
عربیپژوهش گارسس.   ادبیات  و  زبان  در  ترجمه  . 172– 147)،  22( 10،  هاي 

https://doi.org/10.22054/rctall.2020.50497.1483 
). کاربست نظریۀ کارمن والرو گارسس در نقد ترجمۀ ادبی (تعریب صالح الجعفري از 1398افضلی، علی، و اسدالهی، لیلا. ( 

 https://doi.org/10.36586/jcl.2.2019.0.40.023. 259– 237)،  40( 2،  مجلۀ کلیۀ اللغاترباعیات خیام).  

). نقد ترجمۀ رمان «فرانکشتاین فی بغداد» نوشتۀ احمد سعداوي براساس نظریۀ 1399آباد، زهرا. ( خلیل بشیري، علی، و هادوي 
عربیپژوهش گارسس.   ادبیات  و  زبان  در  ترجمه  . 304– 271)،  23( 10،  هاي 

https://doi.org/10.22054/rctall.2021.58499.1534 
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